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tract provides that the right is not exer­
cisable until the death, bankruptcy or 
permanent disability of an individual 
designated therein, be deemed to own 
the shares at that time and the shares 5 
shall be deemed to be issued and out­
standing at that time, or
(b) to cause the corporation to redeem, 
acquire or cancel any shares of its capi­
tal stock owned by other shareholders of 10 
the corporation, the person or partner­
ship shall, except where the contract 
provides that the right is not exercisable 
until the death, bankruptcy or perma­
nent disability of an individual desig-15 
nated therein, be deemed at that time to 
have had the same position in relation to 
control of the corporation and ownership 
of shares of its capital stock as if the 
shares were redeemed, acquired or can- 20 
celled by the corporation.

(1.5) For the purposes of subsections (1) 
to (5.1), where a person owns shares in 
two or more corporations, he shall as 
shareholder of one of the corporations be 25 
deemed to be related to himself as share­
holder of each of the other corporations.

moment, sauf si le contrat stipule que le 
droit ne peut être exercé que lorsqu’un 
particulier désigné au contrat est 
décédé, est en faillite ou a une invalidité 
permanente;
b) d’obliger la corporation donnée à 
racheter, acquérir ou annuler des 
actions de son capital-actions dont d’au­
tres actionnaires de cette corporation 
sont propriétaires, cette personne ou 10 
société est réputée à ce moment occuper 
la même position relativement 
trôle de la corporation donnée et relati­
vement à la propriété des actions que si 
cette corporation rachetait, acquérait ou 15 
annulait les actions, sauf si le contrat 
stipule que le droit ne peut être exercé 
que lorsqu’un particulier désigné au con­
trat est décédé, est en faillite 
invalidité permanente.
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Person related 
to himself (1.5) Pour 1 application des paragraphes 

(1) à (5.1), la personne qui est propriétaire 
d’actions de deux corporations ou plus est 
réputée, comme actionnaire d’une des 
porations, être liée à elle-même, comme 25 
actionnaire de chacune des autres 
lions.
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Exception (1.6) For the purposes of subsection 
(1.2) and notwithstanding subsection 
(1.4), any share that is

(1.6) Pour 1 application du paragraphe 
(1.2) et par dérogation au paragraphe 

JU (1.4), les actions visées à l’alinéa e) de la 30 
définition d «action privilégiée à terme», au 
paragraphe 248(1), pour la durée qui y est 
précisée, et les actions d’une catégorie 
exclue au sens du paragraphe (1.1) sont

(b) a share of a specified class within 35 rePutées ne pas être émises et en circula- 35 
the meaning of subsection (1.1) tio.n et n’être la propriété d’aucun action-

shall be deemed not to have been issued na're, et le montant égal au plus élevé du
and outstanding and not to be owned by caP*tal versé au titre de ces actions ou du
any shareholder and an amount equal to montant éventuel qu’un détenteur de cel-
the greater of the paid-up capital of the 40 ,c* a *e droit de recevoir au rachat, à 40
share and the amount, if any, that any annulation ou à l’acquisition de ces
holder of the share is entitled to receive on actI,ons Par la corporation est réputé être 
the redemption, cancellation or acquisition I U° eIement du Passif de la corporation, 
of the share by the corporation shall be 
deemed to be a liability of the corporation. 45

Exception

(a) described in paragraph (e) of the 
definition “term preferred share” in 
subsection 248(1) during the applicable 
time referred to in that paragraph, or

Association 
with third 
corporation

(2) Where two corporations
(2) Pour 1 application de la présente loi, 

deux corporations qui, à
Association à 
une tierce 
corporationun moment 45


